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РЕЦЕНЗИЯ 

 

от доц. д-р Фотини Янис Христакуди-Константиниду, СУ „Св. Климент Охридски“ 

 

Относно: Докторска дисертация на докторант Лиляна Бейлери с научен 

ръководител доц. д-р Екатерина Търпоманова на тема: „Художествен и научен принос на 

писателя Тома Кацори в българо-албанските книжовни контакти“ в професионално 

направление: 2.1. Филология; научна специалност: Литература на народите на Европа, 

Америка, Азия, Африка и Австралия (Албанска литература) 
 

Лиляна Бейлери е магистър по право, редовен докторант от 2022 г. към Катедра 

ОИБЕ. Завършила е Американския колеж в София. Биографията ѝ я очертава като един 

интердисциплинарен специалист, който по произход е свързан с Албания и чрез 

семейството си по естествен начин комуникира с албанската диаспора в България. В 

мотивационното си писмо тя обръща внимание на факта, че макар икономист по 

образование Тома Кацори се обръща към литературното поприще (и то много успешно), 

а тя самата от юридическата сферата ибира да направи завой към литературно-

критичната, за да проследи живота и творческото дело на този изтъкнат представител на 

абанската емиграция в България. Трудът на Л. Бейлери получи висока оценка още на 

вътрешната защита към Катедрата по ОИБЕ, а нейната дейност като докторант 

надхвърля критериите необходими за защита на съответната образователна степен. Тук 

следва да отбележим първата награда, присъдена ѝ в 18-ти национални филологически 

четения към ЮЗУ за доклад на тема „Палеобалканската тематика в разказите на 

албанския писател в България Тома Кацори (1922-2008)“. 

Дисертационният труд на Л. Бейлери, посветен на художествения и научен 

принос на писателя Тома Кацори в българо-албанските книжовни контакти, се състои от 

пет глави, изводи и заключение, научни приноси, пълна библиография на Тома Кацори, 

библиография на други използвани научни източници и две приложения в обем от 255 с. 

Библиографията на творческото наследство на Тома Кацори включва 163 единици, друга 

цитирана библиография – 129 единици, общо са 292 единици. Приложение 1 съдържа 

превод в резюме на романа „Най-смелият войн на Албания Скендербег“, а Приложение 

2 списък с филмовите преводи, правени от Т. Кацори. Дори само работата по 

библиографските единици на творческото наследство на Тома Кацори прави труда 
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приносен и съдържа корпус от ценни за албанологията и балканистиката научни данни, 

които да послужат в изследователската работа на учени от различни сфери. 

Структурата на дисертацията е логична и последователна. Личи стремежът да 

бъде обхваната поетапно разнородната културна дейност на Тома Кацори, който като 

един „закъснял възрожденец“ има ерудитски наклонности – преподава, съставител е на 

основополагащ речник за българската албанистика (Българско-албански речник. Т. 

Кацори, Т. Тартари, Л. Душа, С. Паско, Л. Грабоцка, под редакцията на акад. Вл. Георгиев 

и Р. Мутафчиев. Издание на БАН. София, 1959. 888 с.), на учебна литература, даровит 

писател е и изобщо с позицията си на значим интелектуалец в българския културен 

живот по времето на социализма, а и след това, съдейства за създаването на ценен 

контакт от първо лице (а не опосредствано) с интригуващите език и култура на малката 

и непозната за света в тези години Албания. Делото на Кацори е достойно и затова и 

особено похвално е, че темата и съдържанието на дисертацията гравитират както около  

традицията, така и около модерния прочит на филологическите достойнства на труда на 

Кацори. При тази среща на минало и настояще особено полезни са били изследванията 

на проф. Станчева („Среща в прочита. Сравнително литературознание и балканистика“, 

София, 2011. Сборниците под нейно ръководство „Голямото вписване или какво 

сравнява сравнителното литературознание“, София, 2010 и „Мигриращи култури и 

социални практики“, София, 2013) и погледа към дейността на Кацори през призмата на 

теорията на миграционните практики. 

Първа глава на дисертацията съдържа методическа и биографична част, като 

систематично са описани стъпките, по които върви изследователката, а също и някои от 

трудностите, с които се сблъскват подобен род трудове. Данните за албанската колония 

в България могат да бъдат открити в периодични издания, а също и в лични архиви 

какъвто е и случаят с проучванията върху трудовете на Т. Кацори. Изследователката 

работи именно с личния семеен архив на семейство Кацори, което прави откритията ѝ 

приносни. Проучванията на Л. Бейлери са свързани и с публикувана по-рано монография 

на албански език Shkrimtari shqiptar Thoma Kacori në Bullgari. Jeta dhe vepra (1922–2008). 

Sofia: Faculty of Slavic Studies of Sofia University St. Kliment Ohridski, 2022. http://unilib-

dspace.nasledstvo.bg/xmlui/handle/nls/35733 (2022), която предшества частично 

дисертацията. В нея са ясно изразени авторските части дело на Лиляна Бейлери. Тя е 

автор на първа глава – „Опит за биография на Тома Кацори“, на трета глава – 

„Художественото вдъхновение на писателя“, на четвърта глава – „Кратката проза на Тома 

Кацори и важните за етнопсихологията явления“, на пета глава – „Дългата проза на Тома 

http://unilib-dspace.nasledstvo.bg/xmlui/handle/nls/35733
http://unilib-dspace.nasledstvo.bg/xmlui/handle/nls/35733
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Кацори и стихийната история на албанците“, на пълната библиография на писателя и на 

резюмето на английски език.  

Първа глава на дисертацията много ясно очертава поставените задачи в общо 

седем тематични полета: прецизиране на известните факти от биографията на Тома 

Кацори чрез документи и материали, проследяване на дейността на Тома Кацори като 

продължител на албанските възрожденски дружества в България и конкретизиране на 

приноса му в популяризирането им, запознаване с позицията на Тома Кацори по важните 

въпроси на езикознанието, литературата и културата в балкански план и с неговия 

принос към дебата по тях, литературен анализ на творческото наследство, издирване и 

съставяне на пълна библиография на творческото наследство на автора. Всички те са 

успешно реализирани в хода на дисертацията, като следва да отдадем заслуженото на 

стабилната структура, последователност в творческия анализ, стремеж към 

аргументираност и научна прецизност. Научните методи, използвани в изследването, са 

експлицитно формулирани и системно приложени. Трудът не се отклонява от целите и в 

пълна степен използва емпиричен, научно-исторически, литературно исторически и 

сравнително литературен методи. 

Втора глава очертава съществени страни от работата на Тома Кацори като 

съставител на речник, който и досега се ползва като основно помагало от изучаващите 

албански език в България (издаден е през 1959 г., а популярното название на този речник 

в страната и чужбина е „Речникът на Кацори“ става ясно в текста на дисертацията). Т. 

Кацори е първият лектор към лектората, открит през 1962 г. към Катедрата по общо и 

сравнително езикознание под ръководството на проф. Владимир Георгиев. В тази 

информативна част на дисертацията присъстват данни за статията на албански език, в 

която Кацори представя детайли от дейността на лектората (Kacori, Thoma. Historia dhe 

aktiviteti i lektoratit të gjuhës shqipe në Universitetin e Sofjes deri më 1982. Në: Ndriçime. 

Shkup, 2000, f. 142–144). Безспорно този лекторат служи като един от фунадементите за 

академичното развитие на специалност Балканистика и подпомага присъствието на 

албанския език, като един от четирите езика на БЕС, в програмата на специалността. 

Тези факти са добре резюмирани и представени в детайли в дисертацията, която би 

служила като опора и за бъдещи архивно-исторически справки заедно с книгата, 

посветена на творчеството на Кацори. Научните статии на Кацори (в съавторство с П. 

Асенова и У. Дукова), самостоятелната статия, посветена на българо-албанския речник 

от 1864, намерен в манастира Хилендар (Linguistique Balkanique, № 4, 1984, p. 35–53), 

книгата „Албания. Близка и непозната“ от 1998 г., издадена в съавторство с Боби Бобев 
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като четиво, насочено към широката публика, са стъпки от достойния път, по който се 

движат научните и житейски интереси на Кацори, стъпки, увлекателно представени на 

страниците на дисертацията.  

Същински литературен анализ срещаме в глава трета и в глава четвърта. В глава 

трета е обърнато внимание на различните жанрове, в които твори Кацори – кратки 

разкази, близки по темтика до битоописателната литература, но и до открития на 

палеобалканистиката, също и басни. Авторката анализира различните художествени 

жанрове и заключава, че той прави крачка от учен към писател, като превръща отделни 

известни исторически епизоди в собствено литературни сюжети на кратки разкази и 

литературни портрети. Този подход е особено характерен за  сборника „Кандилото на Де 

Рада“ (1996). Кацори пише също така пътеписи и репортажи, намерили място в печатни 

издания, които отразяват впечатленията му от посещенията му на Италия, Албания, 

Румъния. 

Потърсени са допирни точки с изтъкнати албански автори (класиците Андон Зако 

Чаюпи, Ндре Миеда, също Митруш Кутели) по темата за емиграцията от албанските 

села. Става ясно, че личният житейски опит на Кацори, прекарал детството си в областта 

на Корча е в основата на много от разказите, посветени на албанското село, а в социалния 

елемент и интереса към живота на бедния човек от село изникват паралели с 

творчеството на Елин Пелин. Описанията на животните и техните навици засилват това 

впечатление. Със сборника „Поколения“ (1962) Кацори оставя в наследство картината на 

един отминал свят, изпълнен с човешки тревоги, болки и радости, които сближават 

балканските общества от първата половина на 20 в. 

В тази глава се съдържа и една от особено инересните находките в архива на 

Кацори. Сборникът „Древни разкази“1, който остава непубликуван на български, 

въпреки че текстовете са подготвени от самия автор. Сред практическите задачи на 

дисертацията е тези разкази да се публикуват в електронен вариант. Епохата от началото 

на 80-те години в България е  богата на на палеобалканистични находки затова и подобна 

тематика е съзвучна с най-новото от културните открития на времето. 

Четвърта глава е посветена на двете големи епически платна, сътворени от 

литератора-историограф. На пъвро място се разглежда романа „Най-смелият войн на 

Албания Скендербег“, който е издаден на албански език през 2005 г. по случай 600-

годишнината от рождението на албанския национален герой Георги Кастриоти 

 

1 Kacori, Thoma. Tregime të moçme. Tetovë: Ars media klub, 2005, 175 f.  
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Скендербег, но е подготвен в ръкопис и на български език с идеята да намери своя 

издател. Романът е определен като историческа сага, в която преобладава историко-

епичното, а фикционалното се разгръща на по-заден план в симбиоза с етнографски 

препратки. Елементи от четирите култури оформили облика на Албания в тази епоха са 

преплетени в сюжета на романа – османска, византийска, албанска и венецианска. 

Темата за честта присъства като водеща морално-етична норма, която добива и 

стилистично изражение в антитезното структуриране на образния инструментариум, 

поделен между черно-белите контрасти. Този тип изграждане се съотнася и с 

характерния фразеологизъм „faqebardhë“. В издадения на български и по-известен 

исторически роман на Кацори „Великата беса“ (1960) централно място заема мотивът за 

бесата като елемент на общовалидния обществен комуникационен код през вековете, но 

и като съществен автоимагологичен знак, чрез който Кацори заявява своята 

принадлежност към албанската общност, за която дадената дума има свещен смисъл. 

Оригиналното заглавие на творбата е “Për mëmëdhenë” („За родината“), а дисертантката 

прави паралел между романа на Кацори и „Под игото“ на Вазов на база патриотичната 

им тематика.  

Особено приносна е пета глава, където от позициите на имагологията са 

формулирани тематичните полета на творчеството на Кацори, илюстрирани с примери 

от конкретни произведения – албанецът и оръжието; пари и нрави; вярвания, свещени 

места и светци (където е откроено преплитането между мистично-религиозното и 

битово-традиционното в светогледа на Кацори). 

 „Закъснял възрожденец“ се налага като отлично обосновано определение за 

личността и делото на интелектуалеца Кацори. В заключението и изводите систематично 

се обобщава голямото количество научни данни, изведени по увлекателен и изчерпателен 

начин. Трудът се характеризира с високо ниво на фактологичност и плътност на научните 

обобщения. Дисертантката има достатъчен брой публикации, надхвърлящи 

изискванията за съответната образователна степен.  

Считам дисертацията на Лиляна Бейлери за дисертабилна и напълно подкрепям 

присъждането на научна и образователна степен „доктор“ на докторантката Лиляна 

Бейлери в Професионално направление: 2.1. Филология; научна специалност: 

Литература на народите на Европа, Америка, Азия, Африка и Австралия (албанска 

литература). 

 

25.04.2025 г.    доц. д-р Ф. Христакуди-Константиниду 


